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Article abstract
Since its origin, mountaineering has undergone exceptional development:
extension of its "playground", its diversification, specialization and practice
that has been modified by the use of new techniques and equipment.
Rockclimbing, once an introduction to mountaineering, has now become an
independent sport in its own right when practised on cliffs, blocks and
artificial structures. This paper describes how this specialized vocabulary has
been dealt with by the authors of both general and monolingual as well as
multilingual specialized dictionaries. Two aspects of the lexicographical
treatment of this vocabulary are investigated: firstly an analysis of
mountaineering nomenclature and secondly its historical background which,
to the best of our knowledge, has not been taken into account by
metalexicographers for specialized vocabularies. The compilation of updated
nomenclatures, representative of current mountaineering practice, would lead
to the multilingual glossary that is needed for this sport within a framework of
a new economic policy for mountaineering. An analysis of the historical data,
i.e. first attestations, in language dictionaries demonstrates that there is
confusion among lexicographers concerning the creation date of a term and its
wider distribution date. On the initiative of Professor Quemada, work on
dating is being carried out by the Matériaux pour l'histoire du vocabulaire
français team of the INaLF (CNRS).
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